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MAGYAR-SZLOVÁK JEGYZETEK

"A magyarok a szlovák politika végzete" 
/Vladimír Mináč/

I. Napjainkban ugyancsak íródik a törté­
nelem. Először került sor a szlavisták kong­
resszusára Európa jogilag egyik legfiatalabb 
államában, ahová először jöttek régi-új szláv 
államokból, mint Szlovénia, Horvátország, 
Macedónia. És először jöttek Oroszország­
ból, Fehéroroszországból - és Csehországból 
is. Olyan friss mindez, hogy amikor tavaly 
ősszel a nemzetközi komité olaszországi ülé­
se elfogadta a mostani részles programot, 
még a kötőjeles föderáció keleti felének kül­
döttei vállalták a zökkenőmentes lebonyolí­
tást. Ami nem kis dolog, hiszen 33 országból 
1100 résztvevő ígérkezett, és ennyi volt a be­
jelentett előadások száma. Két főiskolai diá­
kotthon, belső menetrend szerint közeleke- 
dő autóbuszok, 19 előadóterem, büfék, 
pénzváltó -  az Istropolis Központ, majd Dé­
vény, Nyitra, Pöstyén, Túrócszentmárton a 
szakmai kirándulások színhelyei. Mindeh­
hez járult több kötetnyi előkészített publi­
kációs és dokumentációs segédanyag, a Ma- 
tica slovenská Slovensko című lapjának kü-

lönszáma, sőt a technika jóvoltából naponta 
megjelenő "Hírek és információk".

A lebonyolítás sikeres, az ellátás nem fé­
nyűző, de színvonalas volt. A kongresszus 
jelentőségének ismeretében megjelent az ál­
lamfő, bekapcsolódott a kultúra minisztere, 
kormánytagok, a közélet számos magasran­
gú képviselője. A rendező ország eredmé­
nyeinek bemutatása volt a kongresszus cél­
kitűzése, a nyelvtudomány, az iroda­
lomtudomány, a történelem, a régészet és az 
etnográfia területén. Persze, mindezt a szla­
visztika keretében. A szlavisták nemzetközi 
bizottsága 1990-ben Bonnban az alábbi té­
maköröket hagyta jóvá: Nagymorávia és a 
szlávok az európai történelem és kultúra 
összefüggéseiben; A humanizmus, a rene­
szánsz és a barokk a szlávoknál; A szláv 
nemzeti ébredés a XVIII-XIX. században és 
nemzetközi összefüggései; A szláv népek, 
nyelvük, irodalmuk, folklórjuk, művelő­
désük és humán tudományaik a XX. század­
ban; A szlavisztika a humán tudományok
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rendszerében, tárgya, története, módszere 
és eredményei. A rendező ország négy ke- 
rekasztal-beszélgetéssel hangsúlyozta a ku­
tatások időszerűségét: A szlovákok etnoge­
nezise -  a nagymorva hagyomány a szláv né­
pek történetében; A szlovák-eseh kapcsola- 
tok a történelmi átalakulásban; Ján Kollár 
és a szlovák nemzeti ébredés -  a szláv köl­
csönösség eszméje; A szlovák emigrációs 
irodalom nemzetközi összefüggésekben.

Michal Kováč köztársasági elnök kö­
szöntőjében a szlovák nemzet jóakaratú to­
leranciájáról szólt. Készségéről a kölcsönös 
megértésre és együttműködésre. A toleran­
cia és a kölcsönös megértés a szlovákok sa­
já tja . Aranyfonálként húzódik egész törté­
nelmünkön. Jo zef Márkuš, a Matica slo- 
venská elnöke is az öntudatos, mindenkihez 
nagylelkű Szlovákiáért való küzdelmet te­
kintette szervezete perspektívájának.

Emil Horák Prágától Pozsonyhoz cím­
mel foglalta össze a szlavista kongresszusok 
történetét, a prágai kezdettől máig. A szín­
helyek megválasztása a rendező országok je­
lentős évfordulója alapján történt. Szlováki­
ára Ján Kollár születésének 200., illetve a 
štúri szlovák irodalmi nyelv kodifikálásának 
150. évfordulója kapcsán esett a választás.

A XI. szlavista kongreszus hivatalos kül­
sőségei mindenekelőtt a szlovák államiság, a 
szlovák nyelv és kultúra 1100 éves hagyomá­
nyának folytonosságát igyekeztek hangsú­
lyozni. A szláv apostolok emblémáival, Mi­
kuláš Klumčák nagyszabású életmű-kiállí­
tásával, a Táto krajina ... (Ez az ország) című 
színpadi kompozícióval. Az Istropolis hatal­
mas kongreszusi termében a színpad hátte­

rére vetítve méltóságteljesen magasodott a 
fenyők koszorúzta liptói Kriván, s alatta 
népviseletbe öltözött férfiak és gyertyavivő 
nők vonullak, miközben a reproduktorokból 
megszólalt az ószlovák/ószláv Miatyánk, 
amit később Ida Rapaičová élőben is előa­
dott. A közérthető szimbolikus kötődés 
Štúr-idézettel folytatódott (A szlávságról), 
majd a színen maradó férfiak két szlovák 
népdalt énekeltek. Ezt követően a nagyszerű 
Ida Rapaičová Ján Hollý Svätoplukjából 
szavalt részleteket Bernolák nyelvén, s ezt a 
történelmi kört Eugén Suchoň operájánek 
jelmezes kettőse zárta. Sajátos hangulat 
volt. Az is, amikor a Šumiačan -együttes fér- 
fiatagjai (ugye, Šumiacot Királyhegyaljára 
magyarították a magyarosítás utolsó évtize­
dében) az egyik imádságnál féltérdre eresz­
kedtek.

Mert a külsőségekben itt és most nem a 
sértett és védekező szlovákság képei sorjáz­
tak, hanem a hitében megújult, ezredéves 
múltjára lelő nemzet, amelynek nem kell tit­
kolnia többé ősi, máig vállalt keresztény 
gyökereit, és nyelvének alapjait büszkén 
vallhatja a héber, a görög és a latin után a IX. 
századi Európa negyedik nemzetközi litur­
gikus, irodalmi, jogi és művelt köznyelvé­
nek.

Többünkben felmerült, hogy érdekes 
lenne egyszer nem szláv országban tartani a 
kongresszust, hiszen a világ minden jelentős 
államában foglalkoznak szlavisztikával. A 
szekcióülések, a viták a szlavisztika szigorú 
törvényeinek megfelelően zajlottak. A való­
ban ezernyi témából szinte lehetetlen volt 
kiválasztani a legérdekesebbeket, hiszen
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"fedték egymást", mind időpontban, mind 
előadótermekben.

A "hungaro-szlavisztika" súlyának és ha­
gyományának megfelelően szerepelt a kong­
resszuson, és nem kizárólag népes magyar- 
országi delegáció formájában. J á n  Š te v ček 

elnökletével és kezdeményezésére vita bon­
takozott ki a kétnyelvű írókról. Megállapí­
tást nyert, hogy abszolut kétnyelvű alkotó 
egyidejűleg nehezen képzelhető el, az egyik 
nyelvnek időnként mindenképpen háttérbe 
kell szorulnia. Itt esett szó a nagy nyelvi vál­
tásokról, megannyi szlovák író, P a v o l O r­

s z á g  h H v ie z d o s la v , Šte fa n  K rcm éry  és má­
sok magyar nyelvű zsengéiről, A n d re j S lád -  

kovič  váltásáról a biblikus (cseh)szlovákról a 
štúri szlovákra, P ető fi Sándor, Bartók Béla  

szlovák nyelvismeretéről, majd a nemzeti 
kisebbségek, köztük a magyarországi szlo­
vákság kétnyelvűségéről. M . P a r ík o v á  a né­
pi kultúra szlovák-magyar kapcsolatait, M. 

L eš č á k  a szlovák folklór etikai értékeit és 
szomszédnépi vonatkozásait, S. Burlasová a 
szlovák katonadalok interetnikus összefüg­
géseit vizsgálta, a brünni R ich a rd  P ra žák  

J á n  K o l lá r  é s  a  m a g ya ro k  címmel küldött 
izgalmas tanulmányt a tanácskozásra.

Akadtak viták a szakkifejezések újraér­
telmezéséről is, amelyek érintik egész régi­
ónkat. A szláv kölcsönösség a szlavofilség, a 
pánszlávizmus értelmezése koronként és 
nemzetenként változott, ugyanígy a szláv, a 
szlovien, szlovák. Volt olyan javaslat, hogy a 
slovien-t, amit a mai szlovák nyelv kialaku­
lása előtti korszakra használnak, az ómagyar 
és más "ó" példájára nevezzék "ószlovák­
nak".

A magyar szlavisztikát félszáz fős kül­
döttség képviselte. A hagyományos szlavis­
ták között volt azonban nem szlavista is, a 
tudományok közötti kapcsolatok elevensé­
gét, a népek közötti humánum nemességét 
példázva. E r d é ly i  Z su zsa n n á ra gondolok 
itt, aki ősi magyar imádságok magyarorszá­
gi szláv rokonságát mutatta be Grábócról, 
Medináról, Horvátlövőről, s egy szlovák esti 
imát Piliscsévről.

A magyarországi szlovakisztika jeles 
eredménye, A  m a g y a ro rszá g i s z lo v á k  

n y e lv já rá so k  a t la s z a  (szlovák és német 
nyelvű kiadás) több szempontból is méltán 
került a kongresszus és a szlovák tömegtájé­
koztatás figyelmének homlokterébe. A vas­
kos, nagy formátumú kötetet F ü g e d i E r ik , 

G regor F eren c  és K ir á ly  P é te r  alkotta, Ki­
rály Péter szerkesztette. Kiadója a Magyar- 
országi Szlovákok Szövetségének Szlovák 
Kutatóintézete (Békéscsaba), a Magyar Tu­
dományos Akadémia több éves támogatásá­
val. A közvetlen kiadáshoz az Akadémia, a 
"Kulturális emlékeink kutatása, dokumen­
tációja és kiadása" téma keretében járult 
hozzá, és támogatta a Magyarországi Nem­
zeti és Etnikai Kisebbségekért alapítvány, 
valamint a Magyarországi Szlovákok Szö­
vetsége.

Joggal állapította meg Király Péter, hogy 
az atlasz eddig ismeretlen adatokkal gazda­
gította a szlovák dialektológiát. A laikus ér­
deklődő is meglepődik a gyűjtési helyül szol­
gáló 48 település pontos szlovák helységne­
vein és az anyag gazdagságán, amit Fügedi 
Erik helytörténeti jegyzetei tesznek izgal­
mas olvasmánnyá. G y iv ic s á n /D iv iča n o vá
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A n n a  a budapesti ELTE docense, a csabai 
szlovák intézet igazgatója (e kétnyelvű név- 
használat a kongresszusi névkártyákon is ér­
vényesült) Utószavában megállapítja, hogy 
az utóbbi négy népszámlálás során az 1960- 
as 31.000-ről 1990-re 13.000-re csökkent a 
szlovákok lélekszáma, ami azt mutatja, hogy 
csökken  a z  a n ya n ye lv  ér ték e  ... é s  a z  e tn ika i 

k u ltú ra  ér tékén ek  csö k k en ésé ve l p á rh u za ­
m osan  csökkent a szlovák nemzetiségű lako­
sok száma. A z  u tóbbi é v tized b en  a  n ye lv  te l ­

j e s  v á l to z á s á n a k  fo ly a m a ta  k e zd ő d ö tt ... 

eh h ez je len tő se n  h ozzá járu ltak  a z  olyan ra­
d ik á l i s  f o ly a m a to k , m int a z  1 9 4 6 -4 7 -e s  

c s e h sz lo v á k -m a g y a r  la k o ss á g c se re  és  a z  

1 9 6 5 -b e n  k e z d ő d ő  e rő s  b e lső  g a z d a s á g i  

m ig rá c ió . Vegyes házasságok, a községek 
zártságának feloldódása válságos helyzetet 
okozott; a szlovák nyelv nyelvjárásként 
használatos szűkebb családi körben, szlovák 
beszélt köznyelv nem létezik, az irodalmi 
nyelvet pedig csak a kis létszámú szlovák ér­
telmiség használja. Nagy veszedelem a nyu­
gati nyelvek népszerűsége is. Mégis -  az iro­

d a lm i  n yelv , a m it a z  isk o lá k b a n  tan ítan ak , 

ú j nyelvi szin te t alakít ki.

A magyar küldöttség megbecsülését jel­
zi, hogy a budapesti szlovák nagykövetség 
baráti találkozót rendezett tiszteletére. Így a 
szlavista kongresszus a maga módján a ma­
gyar-szlovák kapcsolatok előmozdítója is 
volt.

II. A Literárny týzdenník október 29-i 
száma L a c o  Z rubec kérdéseivel a magyaror­
szági G regor P apu ček  szlovák költővel, a ha­
zai "alternatív (azaz a hivatalos Szövetséggel

szemben álló) szlovák szerveződések egyik 
vezetőjével, a Magyarországi Szlovák Írók 
Egyesülésének elnökével közöl hosszú inter­
jút N in c s  m ár h o vá  v issza h ú zó d n u n k  cím­
mel. A Papučektól idézett cím a magyaror­
szági szlovákok kétségbeejtő helyzetét fog­
lalja össze a szlovák közvélemény számára. 
A költő félcímlapnyi fotográfián egy ütött- 
kopott budapesti hirdetőoszlop előtt moso­
lyog az olvasókra, feje mögött-fölött mozi­
reklám, "Önveszélyes, közveszélyes" hirde­
téssel, válla alatt a McDonald’s hívja mozi 
utáni csemegézésre a nézőket.

Olexa József: G rafika

Az első kérdés a siralmas publikációs 
lehetőségeket, a szlovákok egyetlen heti­
lapjának igen alacsony példányszámát és 
beszerezhetetlenségét firtatja. Papucek 
(egyébként a magyar honvédség magasabb 
rangú hivatásos tisztje) elmondja, hogy a la­
pot nem ott árulják, ahol a szlovákok élnek, 
Budapesten csak egy-két aluljáróban kapha-
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tó. Az előfizetni akarókat a postán azzal uta­
sítják el, hogy nem is tudnak a lap létezésé­
ről. P ers ze , a k a d n a k  a p ró c sk a  k ivé te lek , ha  
eg y  t i s z te s s é g e s  em berre  v a g y  e g y  e red e ti 
szlovákra  bukkannak. Az alacsony példány­
szám és olvasottság oka az, hogy nincsenek 
szlovák iskolák, s az olvasók, akik magyar 
újságot olvasnak, ta lá n  m aguk sem  tu d já k , 
h ogy k ép e se k  lennének m egérten i a  s z lo v á k  
szö veg e t ... A z  á tgon do lt nem zetiségi p o liti­
ka  a  m i á lla m u n k b a n  ig en  r a f f in á l t  m ódon  
a s s z im i lá l ja  a  k iseb b ség ek  so ra ib ó l m eg­
m a ra d t p o lg á r o k a t .  A  p a r la m e n t á l ta l  e l ­

fo g a d o tt  k isebbség i törvény igen késő n jö tt. 
O lyan  ez, m int am ikor egy m adárnak levág­
já k  a  szá rn yá t é s  azután  ösztökélik  repülés­

re.
A következő kérdés a magyarországi 

szlovákok lélekszáma. A kérdező 1880-ban 
213.249-ről tud (hivatkozás nélkül), majd 
1946-ban a Matica slovenská folyóiratára 
hivatkozva félmilliót közöl. A riportalany 
ezt az 1910-es népszámlálással egészíti ki, 
miszerint csak Békéscsabán 28.000-en val­
lották magukat szlováknak, a lakosság 70 
százaléka. 1980-ban pedig 9.101-en az egész 
országban, ámde e hivatalos eredménytől el­
térően legszerényebb becslése szerint 
130.000 magyarországi szlovák van, akik 
nyilvánosan nem vallják meg nemzetiségü­
ket. E n nek  oka  a z  e lm ú lt ren d sze rek  nem ze­

t is é g i  p o l i t ik á ja ,  a m ik o r  a  nem  m agyarok  

n álu n k  e ltű n ésre  íté lte tte k  ... A  m ai h elyze t 

sem  jo b b .  N em rég ib en  m egtekin thettünk a  

te le v íz ió b a n  eg y  so ro za to t a rró l, hogyan  

"űzték ki" a s z lo v á k o k  a m a g ya ro k a t S z lo ­

v á k iá b ó l.  E z  v o l t  a z  á lc á z á s . N o s , m o n d ja

meg, a z  a d o tt  h elyze tben  ki m erészk ed n e  

m agát szlovákn ak  va llan i?

A kérdező azonban visszatéríti riporta­
lanyát a régebbi múltba, mondván, hogy a 
magyarországi szlováküldözés gyökerei 
1840-ig nyúlnak vissza, amikor magyar lett 
az ország hivatalos nyelve, s az 1868-as 
nemzetiségi törvény nem akadályozta meg a 
szlovák gimnáziumok és a Matica slovenská 
bezárását. Papuček a Monarchia széthullása 
utáni időket tekinti a legsúlyosabbnak, ami­
kor az egyház is csatlakozott az állami ma­
gyarosításhoz. Íg y  v a n  ez  m ost is . S a jn o s ,  

m ár n incsenek s z lo v á k  p a p ja in k . A m ik o r  a  

II. Vatikáni Z sin a t a  nem zeti nyelveket ren­

d e l te  a  li tu rg ia  n yelvén ek  a  la tin  h elyett, a 

m agyar s ze rve k  e z t tip ik u sa n  rá ju k  v a l ló  

m ódon o ld o ttá k  m eg: a z  is te n tis z te le te k e t a 

p lé b á n o s  úr nem zeti nyelvén  végezték.

Laco Zrubecet azonban még mindig a 
múlt érdekli, amikor megjegyzi, hogy a ke­
gyetlen magyarosítás a háború után ismét 
támadásba lendült. Papuček ezúttal az okta­
tás helyzetét mutatja be. 1949-től a 110 
szlovák település 6 általános és 2 középisko­
lát kapott, ahol csak a tanítási nyelv volt 
szlovák a szellem nem.  J ó l  á tg o n d o lt  d o lo g  

v o l t  ez. A  ta n ító k  tö b b sé g e  m a g ya r  v o l t,  

s z lo v á k ia i  á tte le p ü ltek , a k ik  k özü l sokan  
k o lla b o r á lta k  a f a s i s z tá k k a l ,  é s  e zé r t m e­

nekültek S zlovákiából. Aztán ezt a kevés is­
kolát is elmagyarosították, és a szlovákok 
többsége kénytelen volt beadni a derekát. 
Íg y  nem  c so d a , h o g y  sok  f ö ld in k  m odern  

ja n ic s á r r á  v á l t .  M a  s z é g y e l l ik  m agu kat, 

hogy elődeik  szlovákok  voltak.

A kérdező Rákoskeresztúr panelltömb-
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jei között keresi az egykori szlovák falut, 
hogy virágot tehessen távoli nénikéje sírjá­
ra. Papuček válaszában a néhai román ál­
lamelnök-conducator szóhasználatával bul­
dózerekről beszél, amelyek eltüntették a 
föld színéről ezt a nem kicsi szlovák falut, s 
egy idős szlovák néni éppen ősei temetője 
fölött lakik egy toronyházban. S e pusztítás 
nyomatékosítására elmondja Szuhahuta 
esetét, miszerint Szuhahuta 1962-ben a kel­
lemesebb hangzás érdekében Mátraalmásra 
magyaríttatott. K in ek  h a n g zik  ez  a  név kel-  

lem eseb b n ek ? A s s z im il á l óinknak! H a so n ló  
p é ld á k a t tu ca tjá va l tudnék sorolni!

A kérdések immár párbeszéddé alakulva 
a reciprocitás felé kanyarodnak, a magyar- 
országi szlovákok genocídiumát és a szlová­
kiai magyarok jogait és ügyeskedéseit vetik 
egybe. Mert míg Magyarországon likvidál­
ták a szlovák iskolákat, S z lo v á k iá b a n  so rra  

n y ílta k  a  m agyarok , m ég "egyetem ek" is, és  

m integy 1 2 0  község  van, ah o l n incs szlovák  

isk o la . A z  á lla m a lk o tó  nem zetnek néhány 

sz lo vá k ia i fa lu b a n  n in cs iskolája .

Gregor Papuček: A z o k , a k ik  e l m a g ya ro ­

s íto tta k  bennünket é s  m áig  m agyarosítan ak , 

m indig  a lko tók  é s  ta lá lékonyak voltak. Lát­
szat-demokrácia van Magyarországon, min­
denki annak vallja magát, aminek akarja. D e  

m ár 8 0 - 9 0  éve  tart nálunk a z erős m agyaro- 

s ítá s , a  c é ltu d a to s  á tn eve lé s . A kínai kultu­
rális forradalomra emlékeztető "szakkifeje­
zés" után azt részletezi, hogy sokan vallanák 
magukat szlováknak, szerbnek, horvátnak, 
németnek vagy románnak, de félelemből in­
kább magyarok lesznek, s ez már nem de­
mokrácia. S e m m ifé le  leh e tő sé g  n incs i t t  a

k iseb b ség  szá m á ra . M in d en ü tt e r ő te lje se n  

dom in á l a  m agyarosító  törekvés. H a  va lak i 

k id u g n á  a  f e j é t ,  k ü lö n fé le  m ó d szere k k e l  
fö ld b e  taposnák. M inket, írókat is.

Laco Zrubec: N á lu n k  a s z lo v á k  m a g ya -  

ro k n a k (!)  va n  a C S E M A D O K -ju k , a m it a  

le g m e g rö g zö tte b b  kom m u n isták  a la p íto t­

tak , R á k o s i é s  G o ttw a ld , S z tá lin  tá m o g a tá ­

sá v a l. A  C sem a d o k  (C s e h -M a g y a r o k )  

fe n n m a r a d t S z lo v á k iá b a n , v is z o n t a  M a ti -  

ca  s lo v e n sk á t m int ta g s á g g a l  r e n d e lk e ző  

szervezetet m egszüntették ...

Papuček a következőkben reális képet 
fest a magyarországi szlovákok szövetségé­
nek halalomszolgáló tevékenységéről az el­
múlt rendszerben, s e szolgálat részvétel volt 
a M agyar S zocia lis ta  M unkáspárt n em zeti­

s é g p o li t ik a i  c é l ja in a k  m e g v a ló s ítá sá b a n .  

A múltidejű fogalmazás e társalgási rész vé­
gén jelenidőre vált: S a jn o s , ez  a  s zö v e ts é g  

nem  lá ts z ik  é le tk é p e s  o r s z á g o s  s z e r v e z e t­

nek.

Zrubec rövid közbevetése után Papuček 
a magyarországi szlovákok belső megosz­
tottságát említi, miszerint a Szövetség baga- 
tell 22 milliós állami támogatásából az alter­
natívok 2 millió alamizsnát kapnak. A ma­
gyarországi szlovák irodalom 1975. évi ki­
bontakozása, az első eredmények felsorolá­
sa után a jelen nehézségei következnek. 
Csökken a szlovákul tudó gyermekek száma 
a tulajdonképpen nem szlovák szlovák isko­
lákban, az állami támogatás nem elég a nem­
zetiség fenntartásához, az immár rend- 
szertelenül megjelenő irodalmi folyóirat ki­
adásához, tehát igencsak elszomorító a ma­
gyarországi szlovák irodalom helyzete. Az e

palócföld 93/6

566



helyen mindinkább Papucek-monológgá 
alakuló riport címadó részében ez áll: P o li ­

tik u sa in k  nem  ó h a jto ttá k , h ogy s z lo v á k ja ik  

legyen ek . H a  igen , c sa k  p a p íro n  a  v i lá g  

e lő tt ,  h o g y  k ia b á lh a ssa n a k  é s  jo g o k a t  kö ­

ve te lh e sse n e k  a  s zo m szé d  o rszá g o k  m agyar  

k iseb b ség e in ek  ... H a  nekünk o lya n  jo g a in k  

lennének, m in t a  s z lo v á k  m agyaroknak  

ön öknél, b o ld o g o k  lennénk. D e  ez  c sa k  a mi 
álm unk. B án t, h o g y  p é ld á u l  so k  k ö zé le ti  
s ze m é ly iség ü k  a  r e c ip ro tá s  e llen  f o g l a l  á l ­

lá s t .  S a jn o s , e z z e l  a k a rv a -a k a ra tla n u l,  

tud tosan  vagy nem, ártanak a mi ügyünknek. 

N ekünk, m a g y a r o r s z á g i sz lo vá k o k n a k  m ár 

n in cs  h o v á  v issza h ú zó d n u n k . A  re c ip ro c i­

tá s t  c s a k  a zo k  í té l ik  el, a k ik  eg yo ld a lú a n , a  

s a já t  érdekü kben  tá m o g a tjá k  a n em zetiség i 

k é r d é s  m e g o ld á sá t.  E z t  a z  önök p o lit ik u s a i  

nem  lá tjá k ?  A z t  hiszem , annak, aki a  közvé­

lem ény e lő tt s zó t e j t  a  szlovák-m agyar kap­

c s o la to k r ó l,  á t k e lle n e  tan u n lm án yozn ia  a 

m a g y a r o r s z á g i s z lo v á k o k  éle tén ek  h is tó r i­

á já t .  H a  e z t nem  ism eri, in kább  m eg se  s z ó ­

la l jo n .  J ó  lenne, ha a  s z lo v á k -m a g y a r  k a p ­

c s o la to k a t  k om m en tá ló  p o li t ik u s a ik  közénk  

jö n n én ek . E g y e t-m á s t m egm agyarázn án k  

nekik. M á skü lön ben  a z  f e n y e g e t minket, 

hogy elveszünk.

Zrubec a névmagyarosításra tér, a tót- 
komlósi D é n e s  A n n a  naív festő esetére, aki­
nek apja a húszas években csak akkor kapott 
állást a vasútnál, ha megváltoztatta a Duška 
nevet.

Papuček beismeri, hogy az ő nevükből is 
hol Polgárt, hol Peterdit csináltak, s ily mó­
don likvidálták a szlovák vezetékneveket, 
amivel hamisíthatták a statisztikát. Ami

szerint p é ld á u l  P ü sp ö k h a tv a n b a n  1 9 3 0 -  

b a n (! )  eg y  s z lo v á k  sem  é lt.  M e n je n  oda , 

nézzen körül. M á ig  szlo vá k o k  van n ak  o tt é s  

szép  szlovákságga l beszélnek.

Olexa József : G rafika

Zrubec utal a két szlovák gimnáziumra 
és az öt általános iskolára, ami mégis jelent­
het valami biztatót a jövő szempontjából. 
Papuček szerint ezek csak papíron szlovák 
iskolák. M á r 1 9 6 0 -b a n  e rő sza k o sa n  e l m a­

g y a r o s íto ttá k  őket. N á lu n k  n incsen ek  s z lo ­

v á k  isk o lá k . T ú ln yom órészt m a g y a r  g y e r ­

mekek tan u lnak  bennük, a k ik  nem  tu dn ak  

sz lo v á k u l é s  g ya k ra n  sem m i közü k  s in c s  a  

s z lo v á k  n em zetiségh ez. Egyesek azért jár­
nak oda, mert közelebb van az otthonukhoz, 
mások azért, mert így felügyelet alatt van­
nak, hiszen a középiskoláknak van diákott­
honuk. Aztán arra is számítanak a szülők, 
hogy ebből az iskolából könnyebb főiskolára 
jutni, netán ösztöndíjjal külföldre is. Íg y  

csa k  n agyon  r itk á n  já r n a k  ezek b e  a z  isk o ­

lákba  tényleg azok, akik odatartoznán ak .
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Papuček elmondja Zrubec kérdésére, 
hogy őrizte ő meg magát szlováknak a szlo­
vák iskolák elmagyarosodott diákjaival el­
lentétben. A z o n  k e v é s  sze ren csé se k  egy ike  

va g y o k , a k in ek  a z  á l ta lá n o s  is k o lá tó l  a z  

é r e t ts é g i ig  le h e tő sé g e  v o l t  ú g y -a h o g y  s z lo ­

v á k u l tan u ln i. De a túlnyomó többség nem 
vallja be szlovák származását, sokakat kény­
szerítettek névmagyarosításra. Az utóbbi 
két-három évtizedeben például Békéscsabán 
a pap csak magyarul keresztel, esket és te­
met. Pedig a csabai telefonkönyv árulkodik a 
lakosság eredetéről. 

Zrubec elismeréssel adózik Papuček szép 
szlovák nyelvének, amely sokat őriz. Pilisz- 
szentkereszt (Mlynky) nyelvjárásából. A 
költő büszke is erre. S z ü lő f a lu m ... a  P i l i s i  

h egyekben  (e g y k o r  P le š i h eg ye k ) n y ilván  

m ár S zv a to p lu k  b iro d a lm á n a k  id e jé n  lé te ­

ze tt P le s i  néven  é s  egészen  századu n k ö tve­

n es é v e in e k  v é g é ig  tis z tá n  m e g ő riz te  s z lo ­

v á k  j e l l e g é t .  H a  v a la k i  m inálunk harm inc  

v a g y  n egyven  é v v e l  e z e lő t t  m agyaru l s z ó ­

la lt meg, tudtuk, hogy nem  fa lubeli.

A költő jelenlegi munkájának kérdés­
felelete után az zárja a riportot, hogy mit 
vár, milyen támogatást szeretne Szlovákiá­
tól. Legalább erkölcsi támogatást. V égre  

m á s o d s z o r  v a n  an yaá llam u n k . F e llé le g e z -  

tünk. É ppen  ezért kellene beszélnünk a reci­

p r o c i tá s r ó l .  M i nem  a z t  ak a rju k , hoy a z  
önök s z lo v á k  m a g y a r ja in a k  ne leg yen  e le ­

g e n d ő  a n y a g i eszk ö zü k , tá m o g a tá su k  é s  j o ­

guk. N e m  sze m e t szem ért, f o g a t  f o g é r t ,  

a h o g y  ők  k é p z e lik  a  re c ip ro c itá s  a la p e lv é t  

... A k i  e l v e t i  ... a z  nem  a k a r ja , h ogy o lyan  
jo g a in k  é s  le h e tő sé g e in k  legyenek , m int a

s z lo v á k ia i  m a g y a r  k iseb b ség n ek . A  n em zet 
csa k  egyszer veszh e t el, d e  akkor m indörök­

re ...

*

Erős szavakkal kellene minősítenem a ri­
portot, de ezt bizonyára sok nemzetét féltő 
s z lo v á k  megteszi helyettem. Ehelyett in­
kább néhány tényre hívnám fel a figyelmet, 
s azután folytatnám jegyzeteimet, ezúttal a 
magyar-szlovák kisebbségi témánál marad- 
va.

Gregor Papučeknak tudnia kell, hogy a 
magyarországi szlovákokat Trianon szakí­
totta el nemzeti-etnikai tömbjüktől. A ma­
gyarosítástól megmenekült szlovákságnak 
Csehszlovákiában is időre volt szüksége 
nemzettudatának, művelt köznyelvének ki­
alakítására. Ez a modem szlovák nyelv egy­
re nagyobb nehézséget jelentett hazai szlo­
vákjaink számára. 1945 után fel is vetődött 
a kérdés, nem kellene-e nyelvjárásban kiad­
ni az egyetlen hetilapot. Sőt! Nem tudom, 
nem lenne-e fájdalmas dolog egy mai idő­
sebb csabai szlováknak a biblikus cseh he­
lyett mai szlovákul olvasni-énekelni a Tra- 
nosciust, meg a többi régi szent szöveget.

A hazai szlovákok szomorú statisztikai 
adatai a magyarosításon kívül az 1945 utáni 
Csehszlovákia brutális nemzetiségi politiká­
jának köszönhetők. A felére magyarosított 
szlovákokat ért kegyelemdöfés a Csehszlo­
vákia által kikényszerített lakosságcsere 
volt. Aminek nem is az volt a célja, hogy 
megmentse a magyarországi szlovákokat, 
hanem hogy megszabaduljanak a csehszlo-
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vákiai magyaroktól. A z  i t t  m a ra d ó k  szé­
gyelltek magukat ezért is, meg a szlovákiai 
magyar elűzéséért is.

A Szlovákiából elűzött magyarok az első 
köztársaság 20 éve alatt ugyancsak elég jól 
megtanulhattak szlovákul, ha meg tudták te­
remteni a hazai szlovák oktatás ilyen-olyan 
alapjait. És hogy ma mégis van szlovák értel­
miség hazánkban, azért inkább hálásnak kel­
lene lenni nekik, akiket egyformán üldöztek 
nácik, fasiszták és éppen megtűrtek a kom­
munisták.

Ami a rákoskeresztúri buldózereket ille­
ti: A szlovákiai szlovákok elégelték már meg 
szlovák és magyar városaik tönkretételét! 
Szuhahuta és Mátraalmás? Hát elfejetettük 
Štúrovot, Hurbanovot, Gabčikovot, meg a 
többit? Megtisztelő dolog, hogy az MDP és 
az MSZMP is a vádlottak padjára került a ri­
portban magyarosító politikája miatt. Tud­
nunk kell, hogy a CSKP, SZKP, meg a mie­
ink igenis csehtelenítettek, szlováktalanítot- 
tak, magyartanalítottak éppen a hatvanas 
évekig. Aztán lassan engedtek a tényleg jól 
átgondolt, Moszkvából irányított nemzeti- 
eskedésnek, valamennyiünk kárára. Ezt 
nyögjük most is, akár a többi négy és fél évti­
zedes örökséget.

Igencsak szomorú a névháború. Volt idő, 
amikor divat lett a magyarított név, aztán 
kétségtelenül bizonyos előnyökkel járt, sőt 
egy időben életeket is menthetett. Nem sze­
rencsés m a hivatkozni ezekre, hiszen min­
denféle névváltoztatás ellenére tájaink tele­
fonkönyvei mindenütt tele vannak "idegen" 
nevekkel. Például Bécsé csehekkel, Prágáé 
németekkel, Pozsonyé magyarokkal, Buda­

pesté, Csabáé szlovákokkal és másokkal. 
Elég sokan vagyunk hát, akik nem magyaro­
sítottuk a nevünket, pedig engem is nemegy­
szer megmosolyognak az ä betű kiejtését 
nem ismerők... A Pilis nevének Szvatopluk 
birodalmabéli alakjára nem éppen szeren­
csés a mai magyarországi szlovákság vélt és 
valós sérelmeit tartalmazó riportban hivat­
kozni. Az ősök állítólagos izmainak emlege­
tése a kései leszármazottak gyengeségét mu­
tatja, számos modern s z lo v á k  gondolkodó 
szerint is. A s z lo v á k  m a g ya r  szlovákiai he­
lyett, meg a cseh Komárom és a cseh Tátra 
és társaik egyszerűen térségünk köztudat­
lanságának jelei.

III. A kisebbségek politikai játékszer­
ként használásának riasztó példáját láttam a 
Ĺudové noviny 1993. április 29-i számának 
Politika  rovatában Im rich F uhl szerkeszté­
sében. Baloldalt két hasábban a pilisszentke- 
reszti (Mlynky) utcanevekről cikkezik. Tel­
jesen igaza van, amikor a közelmúlt szomo­
rú emlékei után vissza akart térni a község 
paraszti észjárása szerint alakult ősi elneve­
zésekhez. Okos ötlet a kompromisszum is -  
mint mindenben, így az utcanévháborúban 
is. Eszerint a hivatalos magyar utcanevek 
alatt írják az eredeti szlovákokat. A szomo­
rú az a dologban, hogy a háborúskodás szel­
leme árad az írásból.

A z  e g é s z s é g e s  é s z já r á s  a z t  d ik tá ln á ,  

h ogy ez  e re d e ti s z lo v á k  u tcan evek  v á l to z a ­

ta it  a  tö r tén e ti s z lo v á k  a la k o k b ó l s zá r m a z ­

ta tnánk. C sa k h o g y  K o ssu th  L a jo s ,  P e tő f i  

S án dor, R á k ó c z i F e ren c  é s  a  m a g y a r  (p a r -
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d o n, m a g ya rh o n i)  h is tó r ia  m ás n agy n eve i­

nek " e ltá v o lítá sá t"  v a la m if é le  m agyar-  

e llen es , b izo n y o s  "re s z l o va k izá c ió h o z"  v e ­

z e tő  lé p é sn e k  m ag ya rá zn á k ; e m e lle tt o lyan  

" érve lésekre"  i s  f e l  k e llen e  készülnünk, m i­

s ze r in t m é g i s  m a g y a r  k e n y e r e t  e -  

s  z  ü n k. A  m agyar elnevezések  m egtartásá­

nak to v á b b i in d o k a  lehetne, h ogy ezek  a 
n a g y sá g o k  tu la jd o n k ép p e n  hozzánk, s z lo ­

vá k o k h o z  i s  ta r to zn a k , a k ik  m ár h á ro m szá z  
é v e  élünk  itt. A z tá n  i t t  va n  a  nem éppen  le g ­

a lk a lm a s a b b  p o l i t ik a i  h elyze t: a  m agyar  

p o lg á r tá r s a k  e g y  részén ek  b izo n yo s  tü re l­

m e tle n sé g e  é s  a z  enyhén s z ó lv a  nem le g ­

id eá lisa b b  szlovák-m agyar viszony.

Tapasztalataim szerint az ilyesmi nem a 
magyar nemzetiségű lakosok problémája. A 
falu többségét alkotó szlovákokkal kellene 
megegyeznie az oldal írójának és szerkesztő­
jének, és jobb lenne nem előre félnie el sem 
hangzott megjegyzésektől. Az egész cikk 
legmélyebben gyökerező problémáját én a 
csaknem háromszáz éve itt lakó szlovákok és 
a magyar, magyarországi, magyarhoni törté­
nelmi nagyságok viszonyának interpretálá­
sában látom. Igen, arról mind magyar, mind 
szlovák részről megfeledkeznek, hogy ez az 
Uhorsko-Magyarhon a közös haza valósága 
volt. Nem csak a 300 éve levándorolt szlová­
koké, hanem a Felföldön maradóké is. Ezt az 
etnikumfölötti, kétségtelenül magyar elne­
vezésű országot, közel ezeréves közös kultú­
ráját kezdték a modem nemzettéválás korá­
ban magyarosítani és szlovákosítani. Ma­
gyarok és szlovákok legjobbjai 150 éve szél­
malomharcot folytatnak a kölcsönös gyűlöl­
ködés, az elzárkózás, a sajátkeresés ellen.

Általánossá vált az etnikai Magyarország­
ban, Szlovákiában gondolkodás, rendszerint 
minden tudományos alap nélküli mítoszok 
aktuálpolitikai bevetése, miáltal egyre távo­
labb kerülünk a S zen t I s tv á n tó l  jószerint a 
múlt század derekáig tartó közös ország- és 
hazatudat valóságától. Ez a negatív szemlé­
letmód jellemzi Imrich Fuhl gunyoros betol­
dását a "pardon Uhorsko"-t, azaz a pardon- 
Magyarhont, Gregor Papuček kétségbeesett 
vagdalkozását a hazai szlovákok megmenté­
séért a reciprocitás követelésével. Tovább 
távolodunk ugyanis a realitástól, ha egyen­
lőségjelet teszünk a szlovákiai magyarok és 
a magyarországi szlovákok közé. Hazai szlo­
vákjaink etnikai megőrzéséhez az egész­
séges Uhorsko-Magyarhon szlovák művelő­
désének terjesztésén át vezetne az út. Az 
önálló állammá vált anyaország virágzó tu­
dományának, ismeretterjesztésének segít­
ségével, erkölcsi és anyagi támogatásával. 
Amint azt Gregor Papuček is reméli interjú­
jának b e fe je z ő  részében. Akkor talán nem 
mondják majd Pilisszentkereszt szlovák ja i, 

hogy fölöslegesek a kétnyelvű utcatáblák.
Gondolja meg viszont Imrich Fuhl, mit 

okozhat pilisszentkereszti földijei nemzeti­
nyelvi tudatában, hogy politika-rovatának 
jobboldali hasábjain a Szlovák Nemzeti Ta­
nács nyilatkozatát közli Bős-Nagymarosról. 
Ez a manipulálás bizony okozhatná, hogy 
szentkereszti olvasói kijelentenék: A z  ön -  

k orm án yza t v a la m i o k o sa b b ra  i s  h a s zn á l­

hatná a zt a  kö ltségvetési pén zt. Mert mi kö­
ze van a Horná ulicának Gabčíkovohoz?! 
Persze, úgysem olvassák el a nyilatkozatot. 
Bocsánat, de talán nem is nagyon értik a
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szövegét szakkifejezései és minden ilyen 
írás hivatalos nyakatekertsége miatt. Akkor 
hát kinek szól, mit keres azon a helyen?

IV. Kétszeresen nehéz és felelősségteljes 
keresztény egyházaink kapcsolatrendszere. 
Hiszen hol lenne nyilvánvalóbb a szeretet, a 
megbocsátás, a türelem krisztusi alapelvei- 
nek gyakorlata, m int az évezrede közös akol- 
ban és pásztor alatt élő magyar és szlovák 
népnek. Közös nemzeti védőszentünk és 
szentjeink, P á zm á n y  P é te r  szlovák nyelvte­
remtő igyekezete, a cseh menekült és szlo­
vák evangélikusok évszázados reménysége a 
magyarhoni függetlenségi harcokban, külö­
nösen a Rákócziakban közös kincsként len­
ne használható mai ellentéteink oldására. 
Ehelyett azonban mindig csak sérelmeinkre 
hivatkozunk, megsértődünk, bezárkózunk, 
nem járjuk a megismerés-megértés útját, a 
másiktól várjuk a békejobbot.

A pilisszentlászlói példázatról van szó. A 
szlovák faluba magyar és szlovák egyházi és 
világi hatóságok okos közreműködésével 
fiatal szlovákiai egynyelvű plébános érke­
zett. Példa nélküli, ígéretes kezdeményezés, 
tizenhárom hónapig. A fiatal pap hamaro­
san maga is érezhette, hogy a magyar nyelv 
tudása nélkül nem teljesítheti méltóképpen, 
hivatását sem szlovák hívei, sem a főváros­
közeli falu magyar víkendesei és alkalmi tu­
ristái körében. Szerencsétlen hangvételű 
cikk jelent meg a Pest Megyei Hírlap 1991. 
augusztus 5-i számában, erre a hasonló vá­
lasz októberben, és a rokonszenves fiatal pap 
visszament Szlovákiába. A hazai szlovák he­

tilap is visszatért az ügyre ez év április else­
jei számában. Hosszú lenne a sajtószemle, 
ezért csak azokat a gondolatokat emelem ki, 
amelyek kapcsolódnak a Gregor Papuček és 
Imrich Fuhl anyagaiból levonható tanulsá­
gokhoz.

Idézzünk kommentár nélkül a Pest Me­
gyei Hírlapban 1991. szeptember 25-én rö­
vidített változatban megjelent válaszcikk­
ből, de szlovák hetilapunk 1991. október 
17-i számából, szlovák nyelvből fordítva. A  

s z e r z ő  (J.A., Pest Megyei Hírlap) a m a g ya r-  

o rs zá g i s z lo v á k o k  n y e lv tu d á sá t g ú n y o lva  

ta lá n  nem tu d ja , h ogy a  n y e lv já r á so k  kö ­

z ö t t i  kü lön bségek  é s  a z  a zo k b ó l e re d ő  e s e t­

le g e s  m eg értésb e li n eh ézségek  n em csak  a 

s z lo v á k  n ye lv re  je l le m z ő e k . P é ld á u l a  m a­

g y a r  d iá k o k  is  b izo n yá ra  nehezen  érten ék  

e ls ő  h a llá s r a  m on dju k  a m o ld v a i m agyart 

v a g y  eg y  c sá n g ó  p a r a s z t  n yelvé t. P é ld á u l  
D unaszerdahelyen, a  S zlovák iában  é lő  m a­

g ya ro k  m e tro p o lisá b a n  á lta lá n o s , hogy a  

m agyar szó t szlováku l ragozzák. N in cs  a b ­

ban sem m i k ü lö n leg es , sem m i k iv e tn iv a ló ... 

I ly e n  g ú n y o ló d á s t c sa k  a  tö b b sé g i nem zet 

rosszindulatú, tá jékoza tlan  k ép v ise lő je  en ­

gedh et m eg m agának, ak i rá adásu l to leran­

ciah ián yban  is  szen ved . M eg g yő ző d ésü n k ... 

hogy a d u n a sze rd a h e ly i tem p lo m b a n  a m a­

roknyi h ely i s z lo v á k  so k k a l k ev é sb é  é r ti a  

m agyar p ré d ik á c ió t, m int a  sze n tl á s z ló ia k  

a  szlovákot... N em  h isszük tehát, hogy meg­

a lá z ó  s tílu sb a n  i l l ik  írn i a  p i l i s i  s z lo v á k o k   
a rch a iku s n ye lvé rő l. É s  fő k é n t  a z  esetben  

nem, ha nem  fe le d k e z ü n k  m eg ró la , h ogy a 

m a g y a ro rszá g i s z lo v á k o k  n ye lvé t a  te rm é­

szetellenes a sszim ilác ió  alakította.
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A V alóban  te lje s e n  a s s z im ilá l ta k  v a ­

gyu n k é s  m inden  rem én ytelen?  című Imrich 
Fuhl által összeállított zárócikkből egyértel­
műen kiderül, hogy a fiatal szlovák pap meg­
állta a helyét. Belátta, hogy m ás lá to g a tó b a  

m enni Szen tlászlóra , é s  m ás o tt élni. Becsü­
letére legyen mondva, hogy igyekezett ma­
gyarul tanulni, magyar szentmisét celebrál­
ni. Nyilván megdöbbentette, hogy a buda­
pesti üdülők számára tartott mise után nem 
a magyarok, hanem a helyi szlovák asszo­
nyok hálálkodtak neki.

V. 1993 tavaszán három hónapig láthat­
ták a pozsonyiak a Szlovák Nemzeti Múze­
umban a S zlo vá k o k  a z  A lfö ld ö n  című kiál­
lítást a Szlovák Nemzeti, Történeti és a bé­
késcsabai Munkácsy Mihály Múzeum ren­
dezésében, az utóbbi anyagából. M a te j M a ­

zá n  csabai muzeológus az alábbiakban fog­
lalta össze a csabai szlovákok sorsát az utób­
bi háromnegyed évszázadban. A  h úszas évek  

e le jé n  több  m int 5 0 0  c s a lá d  te le p e d e tt le  

B ék ésc sa b á n , n a g y ré sz t E rd é ly b ő l. A z  

e g é s z  o r s zá g b a n  h iv a ta lo s s á  v á l t  a  n a c io ­

n a lis ta  p o l i t ik a ,  am i m eg n y ilvá n u lt ezen  a  

v id ék e n  is , d e  i t t  soh asem  k erü lt tú lsú lyba . 

M a g á tó l ér te tődő  vo lt a  sz lo vá k  nyelvhasz­

n á la t, i l l e t v e  k étn yelvű ség , a k á r  a m inden­

n a p i é le tben , a k á r  a h iv a ta lo s  ü g y in tézés­

ben. A harmincas-negyvenes évek névma- 
gyarosító-adminisztratív hulláma ellenére a 

s ze m é ly e s  k a p cso la to k b a n  a  s z lo v á k  n ye l­

v e t  h a szn á ltá k . A  d ö n tő  f o r d u la to t  a  m áso ­

d ik  v i lá g h á b o r ú  v é g e  je le n te tte .. .  a  nem zeti 

lé t s za b a d  vá lla lá sá t igen ham ar elném ítot­

ta  a  nagyhatalm ak á lta l dek lará lt kollektív

bű nösség  a la p e lv e . E b b en  a z  ér te lem b en  

k erü lt so r  a  m agyar-csehszlovák  la kosság -  

cserére , am i s o r s c s a p á s  v o l t  a  m a g y a ro r­

s z á g i  s z lo v á k o k  szá m á ra  f ő l e g  B é k és  m e­

gyében . A  le g tö b b s z ö r  ré m h ír te r je s z té s s e l  
ö s s z e k a p c s o lt  a g itá c ió , v a la m in t a  m a g ya r  

g a zd a sá g  nyom orúságos helyzete köve tkez­

tében... B ékés m egyéből 7 5 0 0  em ber v á n d o -  

lo l t  ki. A  m a ra d ó k  eg y re  k e v é s b é  v a l lo t tá k  

nem zeti id e n titá su k a t... am ih ez a kö rn yező  

o r s zá g o k  n em ze tisé g i p o l i t ik á ja  i s  h o z z á ­

já r u l t .  Mazán óvatosan derűlátó a szlovák 
tárgyi emlékek, a hagyományok őrzése te­
kintetében, amiben szerepe van a  s z lo v á k  

ta n ítá s i n ye lvű  á l ta lá n o s  is k o la  é s  g im n á ­

ziu m  4 0  év i m e g sza k ítá s  n é lk ü li m ű ködésé­

nek. A  jö v ő  ped ig ... a  nagypo litiká tó l é s  an ­

nak tá m o g a tá sá tó l f ü g g :  a z  itten i igén yek  

kielégítése, é lő  kapcso la tok  a z  óh aza  in téz­

m én yeive l é s  ha k e ll,  a z  id e n ti tá s  m eg ő rzé ­

sének  tá m o g a tá sa  " p o z itív  d is z k r im in á c ió ­

val".

A kiállítási katalógus objektivitásának 
köszönhetően a szlovák közönség olvashatta 
a fenti gondolatsort, amit Szlovákia részéről 
J án  B o tík  néprajztudomnányi szempontból 
alapos és tárgyszerű elemzése követett. Kü­
lönösen a "régi" Magyarország, Uhorsko- 
Magyarhon szlovák kultúrájának egyete­
messége figyelemreméltó: A z  a l f ö l d i  s z lo ­

v á k  é r te lm isé g  k ö ré b ő l so k a n  k erü ltek  a  
s z lo v á k  nem zeti ku ltú ra  k iv á ló  s z e m é ly is é ­

g e i  közé. B o h u s la v  T a b lic , Š te fa n  L eš ka, 

Juraj R ibay (Pest megye), M a te j M arkovic , 

S a muel Teš edík, L u d o v ít H aan , a Je- 
senskyk, Kutlíkok, Hrdličkák és Szeberényi- 
ek (Békés-Csanádi területe).
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Ezután már a rosszul értelmezett 1868- 
as nemzetiségi törvény következik, majd a 
magyarosítás korszakát Ladislav Deák és 
Dušan Kováč történésztől idézi. A második 
világháború utáni eseményekről olvashatjuk 
ugyan, hogy a lakosságcsere áttelepülői 
érezh e tő en  m eg g ye n g íte tték  a s z lo v á k  k i­

seb b ség e t, m iv e l ... e l tá v o z o tt  a  s z lo v á k o k  

le g ö n tu d a to sa b b  r é s ze  é s  a  sze rén y  s z lo v á k  

é r te lm isé g n e k  csakn em  va lam en n y i ta g ja .  

A néprajztudós a továbbiakra is a történé­
szeket idézi meg Alexander Kormošt, a  m a­

g y a r o r s z á g i  s z lo v á k o k  ism ert k ö ltő jé t  és  

p u b lic i s tá já t .  Ezen információk szerint 
1949-től erőszakos asszimilálás folyt, nem 
léteznek szlovák iskolák, csak nyelvet taní­
tók, nincs nemzetiségi törvény, demokrati­
kus parlamenti és közigazgatási képviselet, 
nincs nemzetiségi kiadó. Egyetlen szlovák 
hetilap van, meg egy évnegyedes irodalmi, 
de a Szövetség Szlovák Kutatóintézetének 
létrehozása legalább valami reményt ad a 
hagyományok ápolására. A radikálisabb ér­
dekvédelem azonban az alternatív szerveze­
tektől várható...

A Szlovák Szövetség Kutatóintézetének 
nyári békéscsabai konferenciáján a szlová­
kiai résztvevők osztogatták a S lo ven sk ý  ná- 
r o d  (Szlovák Nemzet) című hetilapot. Az 
egyik (ápr. 13.) címlapján L a n daszm an n  (!) 
G yörgy  budapesti főrabbi hírhedt kijelenté­
se olvasható öles betűkkel a bőgatyáról és a 
barackpálinkáról. A másikra (máj. 4.) D uray  

M ik ló s t montírozták egy magyar határreví­
ziót falra festő térképbe, s bizonyítékul egy 
1926-ból származó levelezőlap fotói látha­

tók. A "Hiszek egy Istenben, hiszek egy ha­
zában, Hiszek Magyarország feltámadásá­
ban" című revíziós mondókát kilencszer kel­
lett leírni, 9 ismerősnek elküldeni... Más már 
nem is fért a lap címoldalára.

*

A pozsonyi Vasárnapi Új Szó ez év 
szeptember 5-i számában M ik ló s i  P é te r  in­
terjút készített Jozef Tarčikkal, a Szlovák 
Köztársaság Oktatási Minisztériumának ál­
lamtitkárával. Az államtitkár nyilatkozatá­
ból ... Ú jd o n sá g k én t b eveze ttü k  a  humán  
ta n tá rg y a k  m a g ya r é s  a  te rm é­
sze ttu d o m á n yi tá rg y a k  s z lo v á k  n ye lvű  o k ­
ta tásának  le h e tő sé g é t... ha  va lak i m ég jo b ­
ban f o g  tu dn i s z lo v á k u l,  m ég jo b b a n  f o g  
é rv é n y e sü ln i... N y ilv á n  m a g a  sem  m enne e l 
ta n ító sk o d n i a z  á r v a i f a l v a k  b árm ely ikébe , 

h iszen  e lég , h o g y  r o s s z  s zó re n d e t v á la s z -  
s z o n, é s  fen n h a n g o n  d erü l a z  e g é s z  o s z tá ly  
... A riporter szavaiból: ... Inkább turistaként 
v á g y ó d o m  Á r v á b a , sem m in t tan ítókén t. Á m  
ha m é g is  ... p á r  hét a la t t  tis z tá b b a n  b e s z é l­
nék sz lo v á k u l, m int a  p o z so n y i p a r la m e n t  
jó n éh á n y  tő sg y ö k e re s  s z lo v á k  k é p v is e lő je  
... A r r a  ... s ta t is z t ik á k a t i s  fe lh o zh a tn é k ,  
h ogy a  s z lo v á k  is k o lá t lá to g a tó  m a g ya r  
a n ya n ye lvű  g ye re k ek  nehezebben  b o ld o g u l­
nak a z  egyetem eken  é s  f ő is k o lá k o n , m in t a  
m agyar k ö zé p isk o lá b a n  é r e t t s é g iz e t te k ... A  
s z lo v á k ia i m a g ya ro k  a lá ír á s o k  tíz e z re iv e l  
ti l ta k o zn a k  a z  " a ltern atívnak"  m on dott, 
magyart is  ok ta tó  isko la típus ellen.
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